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1.1  ความเปนมาของปญหาและปญหา 
 
  สังคมแตละสังคมยอมมีเอกลักษณ หรือลักษณะเฉพาะ ที่เรียกวาวัฒนธรรมเปนของ
ตนเอง ซ่ึงบางครั้งอาจเปนส่ิงที่สังคมนั้นๆ สรางขึ้นมาเอง แตบางวัฒนธรรมอาจเปนส่ิงที่นํามาจาก
สังคมอื่น แลวนํามาผสมผสานเขาเปนวัฒนธรรมเดียวกัน เกิดเปนวัฒนธรรมใหมขึ้นมาอยางที่ปรากฏ
มากมายในปจจุบัน 
  จังหวัดปตตานีเปนจังหวัดที่ต้ังอยูทางภาคใตของประเทศไทย ซ่ึงมีทําเลที่ต้ังอยูบน
เสนทางที่มีการติดตอดานการคาระหวางเอเชียตะวันออกเฉียงใตกับภูมิภาคแถบเอเชียตะวันตกและ
ตะวันออก รวมถึงยุโรปตั้งแตอดีต ทําใหดินแดนบริเวณนี้มีโอกาสปฏิสัมพันธกับวัฒนธรรมตางๆ ที่
เขามาติดตอคาขาย แลกเปลี่ยนสินคาระหวางกันอยางตอเนื่อง เปนผลทําใหวัฒนธรรมตางถ่ินจํานวน
ไมนอยที่เขามาฝงรากหยั่งลึกลงบนดินแดนแหงนี้ โดยบางวัฒนธรรมถูกยอมรับและยึดถือเปนแบบ
แผน ประเพณี และการดําเนินชีวิตของผูคนในสังคม บางวัฒนธรรมถูกปรับเปลี่ยนผสมกลมกลืนให
เขากับวัฒนธรรมของทองถ่ินจนในที่สุดก็ถูกหลอมรวมเปนวัฒนธรรมมลายู 
  ในบรรดาวัฒนธรรมที่เขามาติดตอปฏิสัมพันธและผสมผสานกับวัฒนธรรมมลายู 
วัฒนธรรมอาหรับดูเหมือนเปนวัฒนธรรมหนึ่งที่มีบทบาทมาตั้งแตอดีต ถึงแมวาหลักฐานและขอ
พิสูจนที่กลาวถึงการเร่ิมเขามาของวัฒนธรรมอาหรับสูดินแดนแถบนี้เมื่อใดยังไมเปนท่ีแนชัด ทวา
กุสตาฟ เลอ บอง (Gustave Le Bon, n.d. : 553) ไดกลาวถึงเสนทางการคาของพอคาชาวอาหรับวา 
“พอคาชาวอาหรับจากเอเชียตะวันตกไดเดินเรือมาติดตอคาขายตามเมืองตางๆ ในแถบคาบสมุทร
มลายูกอนการประสูติของศาสนทูตมุฮัมมัด    โดยชาวอาหรับจะเดินเรือจากตอนใตของคาบสมุทร
อาหรับ ผานอินเดีย มะละกา อาวไทย ไปจนถึงทะเลจีนใต”  
  ในทางประวัติศาสตรยอนหลังไปในคริสตศตวรรษที่ 7 ระบบการเขียนภาษามลายู
แตกตางจากที่ใชอยูในปจจุบัน หลักศิลาจารึกที่พบในเกาะสุมาตราและบังกาจารึกดวยตัวอักษรกวิของ
อินเดีย ซ่ึงแสดงถึงอิทธิพลของวัฒนธรรมฮินดู-พุทธสมัยนั้น หลังจากนั้นในคริสตศตวรรษที่ 13 เมื่อ
ศาสนาอิสลามไดแผขยายเขามา ไดนําเอาหลักคําสอนในคัมภีรอัลกุรอานและภาษาอาหรับ ซ่ึงใชเขียน
พระคัมภีรเขามาดวย นับแตนั้นมาภาษาอินเดียโบราณในบริเวณนั้นก็ถูกแทนที่ดวยภาษาอาหรับ  
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ชาวมลายูจึงหันมาใชอักษรอาหรับเปนตัวเขียนโดยมีการปรับเปลี่ยนเพื่อใหสอดคลองกับโครงสราง
ของภาษาทองถ่ิน1 
  จุดเร่ิมตนของการรับวัฒนธรรมอาหรับสูสังคมมลายู นาจะเปนผลมาจากการรับนับ
ถือศาสนาอิสลามของชาวมลายู โดยชาวอาหรับที่เขามาทําการคาขายกับชาวเมืองก็เผยแผศาสนาไป
ดวย ในขณะที่การแตงกายของชาวอาหรับก็แตกตางไปจากชาวมลายู อาจทําใหชาวมลายูคิดวานั่นคือ
ชุดของมุสลิม กอปรกับชาวมลายูที่มีโอกาสเดินทางไปประกอบพิธีหัจญ2บางสวนก็ไดศึกษาหาความรู
วิชาการทางดานศาสนาไปดวยพรอม ๆ กัน จากการที่ไดไปสัมผัส และใชชีวิตอยูทามกลางถิ่นกําเนิด
ของศาสนาอิสลามและวัฒนธรรมอาหรับ เมื่อกลับมายังคาบสมุทรมลายูกลุมคนเหลานั้นก็นําเอา
วัฒนธรรมอาหรับติดตัวกลับมาและเผยแพรตอ ๆ กันไป  
  ดานการแตงกาย ของชาวมลายูในปจจุบันจะเห็นวามีลักษณะที่แตกตางกันไป บาง
คนอาจสวมเสื้อเชิ้ต กางเกงขายาวแบบสมัยนิยม หรือบางคนอาจสวมเสื้อแบบมลายู หรือที่เรียกวา “ตื
อโละบลางอ” ผาโสรง โดยมีการผสมผสานใหเขากับหมวก “กปเยาะห”3 เส้ือยาวสีขาว หรือ “ชุดโตบ” 
ผาซัรบั่น หรือ “อิมามะฮ4ฺ” เสมือนวาเปนเคร่ืองแตงกายที่ใชในการประกอบศาสนกิจ ทั้งๆที่ความเปน
จริงชาวอาหรับสวมชุดโตบในฐานะชุดธรรมดาที่สามารถสวมใสไดทุกเวลา และสถานที่โดยไมได
จําเพาะเพียงแคการประกอบศาสนกิจเหมือนในสังคมมลายู    
  ดานสถาปตยกรรม จิตรกรรม ลวดลายตาง ๆ ก็เปนอีกอยางหนึ่งที่ไดรับการยอมรับ
จากชาวมลายู โดยจะเห็นวาต้ังแตสมัยแรกๆแหงการรับนับถือศาสนาอิสลาม ศาสนสถานที่สรางขึ้นก็
จะใชสถาปตยกรรมอาหรับดังปรากฏอยูจวบจนปจจุบัน ดังเชนมัสยิดกรือเซะ และมัสยิดตันหยงดา
โตะ ซ่ึงเปนมัสยิดท่ีสรางดวยการกออิฐถือปูนตามรูปแบบสถาปตยกรรมอาหรับเปนครั้งแรกในเอเชีย
อาคเนย (อารีฟน บินจิ และคณะ, 2543 : 12) รวมถึงงานศิลปกรรมลวดลายการแกะสลักตาง ๆ ที่
ใชประดับ  ตกแตงบานเรือน  ซ่ึ ง นิยมใช ศิลปอักษรอาหรับ  หรือที่ เรียกว าอักษรประดิษฐ 
(Calligraphy)  
  เคร่ืองใชไมสอยภายในบาน จากการท่ีปตตานีต้ังอยูในเขตที่มีอากาศรอนชื้น ทําให
ในอดีตชาวบานสวนใหญจะใชเส่ือจักสานปูรองน่ัง นอน หรือรับแขก ซ่ึงถือเปนวิถีชีวิตแบบดั้งเดิม
ของชาวบาน ในปจจุบันบทบาทของเสื่อจักสานลดลงไมเหมือนกับในอดีต ท้ังนี้อาจจะเปนเพราะพรม
                                                 
1 สุเทพ สุนทรเภสัช, “ปอเนาะ มรดกสถาบันการศึกษากับบูรณาการทางศาสนาและสงัคมของชาวมาเลยมุสลิมในจังหวัดภาคใตของ
ประเทศไทย” , ศิลปวัฒนธรรม , 10 (สิงหาคม 2547) , 105 
2 หัจญ หมายถึง การจาริกแสวงบุญ ณ นครมักกะฮฺ  ประเทศซาอุดีอาระเบีย  
3 กูปยะห (Kopiah) หรือ ปเยาะ หมายถึง หมวกท่ีชายชาวมลายูนิยมใส โดยเฉพาะในชวงทําการละหมาด ซ่ึงสวนใหญจะมีสีขาวและมี
ลวดลายตามสมัยนิยม  (“Ketayap” , Ensiklopedia Sejarah dan Kebudayaan Melayu. 2, 1233) 
4 อิมามะฮฺ ( عمامة ) หรือ ซัรบั่น ( سربال ) หมายถึง ผาท่ีใชพันศีรษะ 
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ท่ีมีแหลงกําเนิดจากกลุมประเทศในแถบเอเชียตะวันตกและยุโรป เริ่มเขามามีบทบาทแทนที่เส่ือจัก
สาน โดยเฉพาะสําหรับปูรองพื้นเวลาประกอบศาสนกิจ สวนใหญใช “สะญะดะฮ5ฺ” มาปูรองพื้น ซ่ึงเดิม
ทีหนาท่ีนี้เคยเปนของเสื่อจักสานผืนเล็ก ๆ  
  ภาษาก็เปนอีกประการหนึ่งท่ีมีการผสมผสานกับวัฒนธรรมอื่นที่มาจากภายนอก ซ่ึง
จะปรากฏอยูในรูปแบบของคํายืม ในภาษามลายูโดยเฉพาะภาษามลายูถ่ินปตตานีมีคํายืมท่ีมาจาก
ภาษาอาหรับมากมายหลายรอยคํา จนสามารถแบงออกเปนหมวดตางๆ ดังเชน หมวดที่เก่ียวกับ
ศาสนา สังคม คําเรียกญาติ เครื่องแตงกาย และอ่ืนๆ แตท่ีนาสนใจยิ่งไปกวาน้ันคําท่ียืมมานอกจากจะ
ใชสื่อความหมายระหวางสมาชิกในสังคมแลว ภาษายังมีผลตอความคิดและทัศนคติของสมาชิกใน
สังคมอีกดวย 
  อิทธิพลของภาษาอาหรับไมเพียงแตจะมีบทบาทเฉพาะในดานการพูด และคํานับ
ญาติ แตยังรวมไปถึงลักษณะของไวยากรณท่ีใชในการเขียนตํารา กลาวคือ ถาหากสังเกตรูปแบบการ
ใชภาษาในกีตาบยาว6ีต้ังแตอดีต จะพบวาผูแตงเขียนโดยใชไวยากรณอาหรับ 
  สวนการใชเวลาในยามวางก็เชนเดียวกัน เดิมทีหลังจากการรับประทานอาหารบางคน
อาจชอบที่จะนั่งด่ืมชา หรือบางคนอาจใชวิธีการสูบบุหรี่ ใบจาก เพื่อเปนการพักผอนหยอนใจ ซ่ึง
วัฒนธรรมดังกลาวอาจเหมือนกันในทุกๆสังคม แตหลังจากชาวมลายูไดมีการติดตอ ปฏิสัมพันธกับ
ผูคนภายนอกโดยเฉพาะสังคมอาหรับ เราจะเห็นวาบางคนหันไปใชวิธีการสูบแบบชาวอาหรับ หรือใช
อุปกรณที่เรียกวา “นารอญีละฮฺ”7 ซ่ึงเปนอุปกรณที่ใชกันอยางแพรหลายในหมูชาวอาหรับ และใน
ปจจุบันเราสามารถพบไดในสังคมมลายู 
  ทวาเม่ือกลาวถึงวัฒนธรรมอาหรับ หลายคนกลับคิดวาหมายถึงวัฒนธรรมอิสลาม
ท้ังๆ ที่ในความเปนจริงอาจเปนคนละสวนกัน เหตุผลอาจเนื่องมาจากวา ในเมื่อศาสนาอิสลามมีจุด
กําเนิดบนคาบสมุทรอาหรับ เพราะฉะนั้นทุกส่ิงทุกอยางที่มาจากอาหรับก็ตองเปนอิสลาม แตในความ
เปนจริงอาจไมใชอยางที่หลายคนเขาใจ เนื่องจากวาวัฒนธรรมอิสลามเกิดจากบทบัญญัติ และคําสอน
ท่ีเก่ียวของกับศาสนาเปนหลัก แตวัฒนธรรมอาหรับเปนวิถีชีวิตของชาวอาหรับซึ่งอาจจะสอดคลองกับ
หลักการของศาสนาหรือไมก็ได ดังน้ันเราจึงไมอาจกลาวไดวา “ชุดโตบ” เปนชุดของผูที่นับถือศาสนา
อิสลามและเปนวัฒนธรรมอิสลาม ในขณะเดียวกันเราก็สามารถที่จะกลาวไดวา การละหมาด การถือ
ศีลอด และการประกอบพิธีหัจญ เปนวัฒนธรรมอิสลาม เนื่องจากศาสนกิจดังกลาวมาจากบทบัญญัติ
ของศาสนาอิสลาม 

                                                 
5 พรมผืนเล็กสําหรับใชปูละหมาด 
6 ตําราศาสนาท่ีเปนภาษามลายูซ่ึงใชอักษรอาหรับในการเขียน ซ่ึงตอมาเรียกวา อักษรยาว ี
7 นารอญีละฮฺ หรืออีกชื่อหนึ่งคือ มอระกู ซ่ึงหมายถึง หมอสูบยาของชาวอาหรับ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542 : 843)  
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  วัฒนธรรมไมเพียงแตบงบอกลักษณะหรือเอกลักษณของกลุมชนในสังคม บางโอกาส
วัฒนธรรมอาจบงบอกถึงฐานะทางเศรษฐกิจ อาชีพ สัญชาติ ศาสนา หรืออ่ืนๆ โดยเฉพาะวัฒนธรรม
ทางดานการแตงกาย ดังจะเห็นไดจากผูที่เปนครูบาอาจารยจะแตงตัวสุภาพเรียบรอย นักธุรกิจจะแตง
กายภูมิฐานดูนาเชื่อถือ ในบางครั้งเราสามารถทราบสัญชาติหรือศาสนาของผูคนไดโดยอาศัยการ
สังเกตจากเครื่องแตงกาย ดังเชนสตรีชาวอินเดียมักจะสวมชุดสาหรี8 หรือหากเปนสตรีมุสลิมชาว
มาเลยเซีย หรือบรูไนก็มักจะแตงกายดวยชุดกูรง9ท่ีมีลวดลายและสีสันฉูดฉาด เหลานี้ลวนแตเปน
ปรากฏการณทางวัฒนธรรมทั้งส้ิน 
  ปจจุบันเมื่อผูคนสามารถมองเห็น และสัมผัสกับสิ่งตางๆ ที่อยูทั่วทุกมุมโลกไดอยาง
ไมมีขอจํากัด การหลั่งไหลของสินคาและผูคนจึงกลายเปนพลวัตหรือพลังขับเคลื่อนกระบวนการ
เปล่ียนแปลงทางวัฒนธรรมจนกลายเปนรูปแบบของวัฒนธรรมสากล (เออรลา สวิงเกิล, 2547 : 
110-127) ในที่สุดภาพของวัฒนธรรมตางแดนก็เขามาปรากฏอยูรอบๆ ตัวเราโดยเฉพาะสังคม
มลายูในจังหวัดปตตานี จนทําใหบางครั้งอาจเขาใจวาวัฒนธรรมตางแดนเปนวัฒนธรรมดั้งเดิมของ
ชาวมลายู 
  ดังนั้นวัฒนธรรมอาหรับที่มีอยูในสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี โดยเฉพาะวัฒนธรรม
ทางดานภาษา และการแตงกาย ตลอดจนประวัติความเปนมาของวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายู
จังหวัดปตตานี อีกทั้งในปจจุบันไมมีใครปฏิเสธไดวาวัฒนธรรมอาหรับไมไดเกี่ยวของกับสังคมมลายู 
ท้ังน้ีเนื่องจากวัฒนธรรมอาหรับไดเขามามีบทบาทในการสรางงาน สรางรายไดใหแกชาวมลายู
มากมายในแตละป และยังไดเขามาเปนสวนหนึ่งในวิถีชีวิตของชาวมลายู จากประเด็นดังกลาวผูวิจัย
เห็นวาอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานีเปนเรื่องที่ตองทําการศึกษาวิจัย
เปนอยางย่ิง 
 
 
 
 
 
 

                                                 
8 สาหรี เปนเครื่องแตงกายสตรีอินเดียแบบหนึ่ง ประกอบดวยผาชิ้นยาวประมาณ 5-6 เมตร ใชเปนท้ังผานุงและผาหม สวนท่ีนุง ยาว
กรอมสน พันรอบตัวและจีบขางหนาเหน็บไวท่ีเอว สวนผาหมใชชายผาท่ีเหลือพาดอกและสะพายบา โดยมากเปนบาซายหอยชายไปขาง
หลัง ชายที่หอยดึงมาคลุมหัวก็ได  (ราชบัณฑิตยสถาน, 2542 : 1186) 
9 กูรง (Baju Kurong) เปนเครื่องแตงกายของของชาวมลายู สําหรับผูหญิงจะมีลักษณะเปนเสื้อแขนยาวคอกลมเล็ก และมีชายเสื้อยาว
ถึงเขา (“Baju Kurong” , Ensiklopedia Sejarah dan Kebudayaan Melayu. 1, 392) 
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1.2  อัลกุรอาน อัลหะดีษ เอกสารงานวจิัยที่เกี่ยวของ 
 
       1.2.1 อัลกุรอานที่เกี่ยวของ 
 
  คัมภีรอัลกุรอานเปนธรรมนูญชีวิตของมุสลิม ซ่ึงประกอบไปดวยแนวทาง คําสอน 
และบทบัญญัติตาง ๆ ที่สมบูรณ ดังท่ีอัลลอฮฺ    ไดตรัสไวในสวนหนึ่งของสูเราะฮฺอัลมาอิดะฮฺ  
อายะฮฺที่ 3 ความวา  
 

® tΠ öθ u‹ø9 $# àM ù=yϑø. r& öΝä3 s9 öΝ ä3 sΨƒÏŠ àM ôϑoÿøC r& uρ öΝä3 ø‹ n=tæ © ÉL yϑ÷è ÏΡ àMŠ ÅÊu‘ uρ 

ãΝä3 s9 zΝ≈ n=ó™M}$# $YΨƒÏŠ 4 〈                                                        

  ) 3:  المائدة(                               
 

ความวา “วันน้ีขาไดใหสมบูรณแกพวกเจาแลวซึ่งศาสนาของพวกเจา 
และขาไดใหครบถวนแกพวกเจาแลวซึ่งความเมตตากรุณาของขา 
และขาไดเลือกอิสลามใหเปนศาสนาแกพวกเจา” 
                                                        (อัลมาอิดะฮฺ : 3) 

 
    จากการศึกษาอัลกุรอานที่เก่ียวของกับวัฒนธรรม พบวาในคัมภีรอัลกุรอาน อัลลอฮฺ 
 ไดตรัสถึงเรื่องความหลากหลายทางวัฒนธรรมไวในสวนหนึ่งของสูเราะฮฺ อัลหุุร็อต อายะฮฺที่ 13 
และในสูเราะฮฺ อัรรูม อายะฮฺที่ 22 อัลลอฮฺ  ไดตรัสวา 
 

$pκš‰ r'̄≈ tƒ ® â¨$̈Ζ9 $# $̄Ρ Î) / ä3≈ sΨ ø) n= yz ⎯ ÏiΒ 9 x. sŒ 4© s\Ρ é& uρ öΝä3≈ sΨ ù=yè y_ uρ 

$\/θ ãèä© Ÿ≅Í← !$t7 s% uρ (#ûθèù u‘$ yè tG Ï9 4 〈    

  )13:  الحجرات(                                       
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ความวา “โอมนุษยชาติทั้งหลาย แทจริงเราไดสรางพวกเจาจากเพศ
ชายและเพศหญิง และเราไดใหพวกเจาแยกเปนเผาและตระกูล 
เพื่อพวกเจาจะไดทําความรูจักกัน” 

                                           (อัลหุุร็อต : 13) 
 

® ô⎯ ÏΒuρ ⎯Ïµ ÏG≈ tƒ# u™ ß,ù= yz ÏN¨uθ≈ yϑ ¡¡9 $# ÇÚ ö‘ F{ $#uρ ß#≈ n=ÏG ÷z$#uρ 

öΝà6 ÏG sΨ Å¡ ø9 r& ö/ ä3 ÏΡ¨uθ ø9 r& uρ  4 ¨βÎ)  ’Îû y7 Ï9¨sŒ ;M≈ tƒUψ t⎦⎫ ÏϑÏ=≈ yè ù=Ïj9  〈   

  )22:  الروم(                                                      
   
ความวา “และหนึ่งจากสัญญาณทั้งหลายของพระองค คือ การสราง
ชั้นฟาทั้งหลายและแผนดิน และการแตกตางของภาษาของพวกเจา
และผิวพรรณของพวกเจา แทจริงในการนี้ แนนอนยอมเปน
สัญญาณสําหรับบรรดาผูมีความรู” 
                                       (อัรรูม : 22) 
 

    จากอายะฮฺขางตนอัลลอฮฺ  ไดตรัสถึงลักษณะการสรางมนุษย ที่มีความแตกตาง
ทางดานเชื้อชาติ เผาพันธุ ภาษาพูด ผิวพรรณ และขนบธรรมเนียมประเพณี โดยมีเปาประสงคเพื่อ
มนุษยชาติจะไดเรียนรูทําความรูจัก และแลกเปล่ียนวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน ซ่ึงอัลลอฮฺ  และ 
ศาสนทูตมุฮัมมัด  ก็ไมไดทรงยกยองและถือวาวัฒนธรรมหนึ่งมีศักด์ิศรีเหนือกวาอีกวัฒนธรรม
หนึ่ง ดังท่ีไดตรัสไวในสวนหนึ่งของสูเราะฮฺ อัลหุุร็อต อายะฮฺท่ี 13 ความวา 
 

¨βÎ) ® ö/ä3 tΒ u ò2r& y‰Ψ Ïã «! $# öΝä39 s) ø? r& 4 ¨βÎ) ©!$# îΛ⎧Ï= tã Ö Î7 yz   〈   

  )13:  الحجرات(                                                       
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ความวา “แทจริงผูมีเกียรติยิ่งในหมูพวกเจา ณ อัลลอฮฺนั้นคือ ผูที่มี
ความเกรงกลัวยิ่งในหมูพวกเจา แทจริงอัลลอฮฺนั้นเปนผูทรงรอบรู
อยางละเอียดถี่ถวน” 
                         (อัลหุุร็อต : 13) 
 

       1.2.2  อัลหะดีษท่ีเกี่ยวของ 
 
  จากการศึกษาอัลหะดีษ ผูวิจัยพบวา ทานศาสนทูตมุฮัมมัด  ไดกลาวถึงความ
แตกตางทางวัฒนธรรมของแตละเผาพันธุ ดังเห็นไดจากหะดีษที่ 22391 ซ่ึงบันทึกโดยอะหฺมัด 
(1991) ระบุวา ทานศาสนทูตมุฮัมมัด  ไดกลาวในตอนหนึ่งของคุฏบะฮฺ10วันตัชรี๊ก11 ความวา 
 

 فَضلَ   لَا   أَلَا    واحد     أَباكُم     وإِنَّ     واحد     ربكُم    إِنَّ    أَلَا    الناس     أَيها    يا   ((  
بِيرعلَى لع    يمجلَا    أَعو   يمجعلَى   لع    بِيرلَا    عو    رمأَحلَى   لع   دوأَس 

   )) بِالتقْوى إِلَّا حمرأَ علَى أَسود ولَا
 

ความวา “โอประชาชาติท้ังหลาย พึงทราบเถิดวาพระผูอภิบาลของ
พวกทานมีองคเดียว และบิดาของพวกทานก็มีคนเดียว และพึง
ทราบเถิดวาชาวอาหรับนั้นไมไดประเสริฐไปกวาผูที่ไมใชชาวอาหรับ 
และผูท่ีไมใชชาวอาหรับก็ไมไดประเสริฐไปกวาชาวอาหรับ คนผิว
แดงไมไดประเสริฐกวาคนผิวดํา และคนผิวดําก็ไมไดประเสริฐไป
กวาคนผิวแดง นอกเสียจากวาดวยความยําเกรง” 
                      (บันทึกโดย Ah mad, 1991 : 22391) 

 
    นอกจากนี้ทานศาสนทูตมุฮัมมัด  ยังไดกลาวถึงลักษณะความแตกตางของ
วัฒนธรรมและชาติพันธุที่มีอยูในสังคมมนุษยวา  
 

                                                 
10 คุฏบะฮฺ หมายถึง การแสดงปาฐกถาธรรม  
11 วันท่ี 11-13 ของเดือน ซุลฮิจญะฮฺ หรือเดือนท่ี 12 ตามปฏิทินอิสลาม 
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 الْأَرضِ     جميعِ   من   قَبضها   قَبضة   من   آدم     خلَق   ] تعالى  [   اللَّه    إِنَّ  ((  
 والْأَبيض      الْأَحمر     منهم   جاءَ فَ   ،  الْأَرضِ      قَدرِ    علَى   آدم     بنو   فَجاءَ  

دوالْأَسو نيبو كلُ ، ذَلهالسالْ ونُوزبِيثُ حالْخب والطَّيو((  
    

ความวา “แทจริงอัลลอฮฺ    ไดทรงสรางอาดัมจากดิน ซ่ึงไดถูก
รวบรวมมาจากสวนตาง ๆ ของโลก  ฉะนั้นลักษณะลูกหลานของ
อาดัม (มนุษยทุกคน : ผูวิจัย) จึงขึ้นอยูกับลักษณะของแผนดิน ดวย
เหตุดังกลาวบางคนในหมูพวกเขาจึงมีผิวแดง บางคนมีผิวขาว  ผิว
ดํา  และระหวางทั้งสองนั้น  (น้ําตาล : ผูวิจัย) และบางคนก็มีนิสัย
เรียบงาย บางคนก็หยาบกระดาง บางคนก็เลว และบางคนก็ดี ” 

                            (บันทึกโดย al-Tirmīdhīy, 1983 : 2879) 
 
    จากหะดีษขางตน แมวาจะเปนหะดีษที่กลาวถึงการสรางทานนบีอาดัม  และบง
บอกถึงพลานุภาพของอัลลอฮฺ แตอีกแงหนึ่งจะสังเกตเห็นการวางแนวคิดเกี่ยวกับสังคมวิทยาและ
มานุษวิทยาของศาสนทูตมุฮัมมัด   โดยทานไดระบุถึงความแตกตางของมนุษยทั้งดานชาติพันธุและ
ลักษณะนิสัย  ทั้งนี้เพื่อเปนแนวทางในการทําความเขาใจลักษณะอันซับซอนของสังคมและพฤติกรรม
ของมนุษยวาทั้งสังคมและวัฒนธรรมของแตละกลุมชนนั้นแตกตางกัน  โดยมีปจจัยหลัก  คือ 
สภาพแวดลอมทางภูมิศาสตร  กลาวคือสังคมมนุษยที่ต้ังอยูในสภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรแตกตาง
กัน มีปญหาและความจําเปนในการดํารงชีวิตที่แตกตางกัน  จึงทําใหวัฒนธรรม  นิสัยใจคอ  รวมถึง
ลักษณะทางกายภาพของมนุษยในแตละสังคมแตกตางกันไปดวย 
 
       1.2.3  เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวของ 
 
  จากการศึกษาและคนควาเอกสารที่เก่ียวของกับงานวิจัย ในประเด็นท่ีเก่ียวกับ
วัฒนธรรมมลายู และวัฒนธรรมอาหรับ รวมถึงการปฏิสัมพันธระหวางชาวอาหรับกับชาวมลายู สวน
ใหญพบวางานวิจัยและเอกสารที่เ ก่ียวของจะมุงประเด็นอิทธิพลทางดานภาษาเปนหลัก สวน
วัฒนธรรมดานอื่นยังไมปรากฏชัดเจน เอกสารและงานวิจัยที่เก่ียวของซ่ึงผูวิจัยไดใชประกอบ
การศึกษาคนควา มีดังนี้ 
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  ครองชัย หัตถา (2548 : 3) เขียนในหนังสือ “ประวัติศาสตรปตตานีสมัยอาณาจักร
โบราณถึงการปกครอง 7 หัวเมือง” วา ปตตานีมีบทบาททางการคาและการเมืองการปกครองมาเปน
เวลานาน ปตตานีมีทําเลที่ต้ังที่เหมาะสมบนคาบสมุทรมลายู ซ่ึงเปนศูนยกลางระหวางตะวันออกกับ
ตะวันตก คือ จีนกับอินเดีย รวมท้ังอาหรับและเปอรเซีย ปตตานีเปนเมืองทาท่ีมีชื่อเสียงเปนที่รูจัก
อยางกวางขวางมาตั้งแตสมัยลังกาสุกะ ชื่อ “ปะตานี” ปรากฎในเอกสารตางประเทศมากมาย ปตตานี
ในระหวางพุทธศตวรรษที่ 21-23 ไดรับการกลาวถึงวาเปนศูนยกลางการคาและเปนเมืองทา
นานาชาติแหงเอเชียตะวันออกเฉียงใต บันทึกของกัปตันชาวอังกฤษ ในป พ.ศ.2261ระบุวาทาเรือ
ปตตานีเปนทาเรือที่ใหญท่ีสุดสําหรับการคาในยานทะเลแถบนี้ นอกจากนี้ยังเปนทาเรือคูคา (staple 

port) กับเมืองทาสุรัต มะละบาร กัว โคโรมันเดล และเปนทาเรือสองพี่นอง (sister port) กับทาเรือ 
ฮิราโดะของญี่ปุน ปตตานีในระยะนั้นมีการปกครองที่เขมแข็งมีการจัดเก็บภาษีท่ีเปนระบบและเปน
ธรรมกับพอคาทุกชาติ มีการดําเนินการดานการทูตกับนานาประเทศ เมืองปตตานีในระหวางพุทธ
ศตวรรษที่ 21-23 ไดชื่อวาเปนเมืองหลวง (Kota Raja) และเปนมหานคร (Metropolis) ของชาว
มลายู นอกจากนั้นยังไดรับการกลาวถึงวาเปนระเบียงแหงเมกกะ(มักกะฮฺ : ผูวิจัย) และเปนศูนยกลาง
การเผยแพรศาสนาอิสลามที่ดีที่สุดแหงหนึ่งในภูมิภาคมลายู (Nusantara) 
  ดับเบิลยู เค เจะมาน (W. K. Che Man, 1989 : 114) เขียนใน “Islam in 

Contemporary Patani” วา ในชวงที่กษัตริยและขาราชการชั้นผูใหญในราชวังและพระบรมวงศานุ
วงศเปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลาม เมืองปตตานีประกอบดวยคนเชื้อสายตาง ๆ อาศัยอยูเปนจํานวน
มาก อาทิ จีน อาหรับ อินเดีย สยาม และเขมร เปนตน ซ่ึงสวนหนึ่งก็เปลี่ยนมานับถือศาสนาอิสลาม
ดวยเชนกัน ดวยเหตุน้ีจึงพบวาผูที่นับถือศาสนาอิสลามในปตตานี นอกจากจะประกอบดวยชาวมลายู
มุสลิมเปนสวนใหญแลว ยังมีมุสลิมเชื้อสายจีน อาหรับ และอื่น ๆ โดยเฉพาะท่ีกรือเซะ อันเปนชุมชน
ท่ีต้ังเมืองปตตานีดารุสลามในอดีตนั้นมีผูที่นับถือศาสนาอิสลาที่มีเชื้อสายจีนอยูเปนจํานวนมาก 
  อุมัร ฟารูค บายูนิด (Omar Farouk Bajunid, 1996 : 102) ไดศึกษาเรื่อง “The 

Arabs in Southeast Asia : A Prelimitary Overview”  พบวา ชาวอาหรับเขามาอาศัยอยูใน
ดินแดนแถบเอเชียตะวันออกเฉียงใตเปนระยะเวลานานแลว โดยสามารถแบงลักษณะของการเขามา
ออกเปน 2 ลักษณะ คือ  1) เขามาในชวงกอนยุคลาอาณานิคมหลายศตวรรษ โดยจะมีการปรับตัวให
เขากับวัฒนธรรมและสังคมทองถ่ิน ในระยะนี้ภาพแหงความเปนอาหรับจะยังไมปรากฏ เน่ืองจาก
พื้นท่ีใหมมีสภาพทางสังคม วัฒนธรรม แตกตางไปจากพื้นท่ีที่ตัวเองเคยอาศัยอยู 2) เขามาในยุคลา
อาณานิคม ซ่ึงภาพแหงความเปนอาหรับจะปรากฏเพิ่มมากขึ้น โดยสังเกตไดจากชุมชนอาหรับที่จะอยู
คูกับการคา 
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  กุสตาฟ เลอ บอง (Gustave Le Bon, n.d. : 553) เขียนในหนังสือ “H adārah al-

‘Arab” วา การติดตอระหวางพอคาชาวอาหรับกับชนชาติในแถบคาบสมุทรมลายูเกิดขึ้นกอนการ
ประสูติของทานศาสนทูตมุฮัมมัด  โดยอาศัยเสนทางการเดินเรือจาก อินเดีย มะละกา อาวไทย ไป
จนถึงทะเลจีนใต 
  พีรยศ  ราฮิมมูลา (2543 :11-12) ได เขียนใน  “พัฒนาการประวั ติศาสตร
ราชอาณาจักรมลายูปตตานี ต้ังแต ค.ศ. 1350-1909 และการเขามาของศาสนาอิสลามในภูมิภาค
ปตตานี” วา การติดตอระหวางประเทศอาหรับกับเอเชียตะวันออกเฉียงใตเกิดขึ้นอยางเร็วที่สุด
ประมาณศตวรรษที่ 4 สวนการคาระหวางเปอรเซียและอาหรับนั้นเกิดขึ้นอยางเร็วที่สุดประมาณ
ศตวรรษที่ 9 และโดยทั่วไปแลวพอคาชาวเปอรเซียและอาหรับไมประสบผลสําเร็จในการปลูกฝง
ประเพณีทางศาสนาของพวกเขา 
  อิสมาอีล ฮามิด (2545 : 62) ไดเขียนไวในหนังสือ “การเผยแผอิสลามในเอเชียและ
ภูมิภาคมลายู” ซ่ึงแปลโดย อับดุลเลาะ อับรู วาความสัมพันธทางการคาระหวางประเทศอาหรับกับหมู
เกาะมลายูปรากฏขึ้นกอนการเกิดขึ้นของศาสนาอิสลามในแผนดินอาหรับ แตความสัมพันธดังกลาว
เกิดขึ้นผานการคาระหวางภูมิภาคมลายูกับประเทศอาหรับเทานั้น ในขณะเดียวกัน ชาวอาหรับไดต้ัง
ชุมชนของตนเองขึ้นในภูมิภาคมลายูกอนที่ลมมรสุมจะพัดพาเรือพวกเขาลองกลับไปยังประเทศจีน
หรือกลับไปยังประเทศอาหรับ 
  อ. ลออแมน (2541 : 38) ไดเขียนใน “ลังกาสุกะ ปะตานีดารุสสลาม” โดยอางจาก 
“ตารีค ปะตานี" ของ ชัยคฺ ฟากิฮฺ อาลี ระบุวา ชาวอาหรับ และชาวเปอรเซียเขามาคาขายที่ปะตานี
ต้ังแตพวกเขายังนับถือศาสนาดั้งเดิมอยู โดยมีทั้งศาสนาโซโรแอสเตอร ยูดาย และคริสต 
  ฟลิป เค ฮิตติ (Philip K. Hitti, 1970 : 45-50) ไดเขียนใน “History of the 

Arabs” วา ความสัมพันธระหวางชาวอาหรับกับภูมิภาคมลายูเกิดกอนอิสลามมานานแลว ซ่ึง
ความสัมพันธนี้เกิดขึ้นกอนท่ีอิสลามจะมีขึ้นในโลกอาหรับดวยซ้ํา โดยชาวอาหรับทางตอนใตที่เรียกวา
พวกซาเบียน (Sabean) ซ่ึงเปนพวกที่มีวัฒนธรรมสูงสง พวกเขาไดสถาปนาการปกครองที่เขมแข็ง 
รัฐของพวกเขาก็เจริญรุงเรืองซึ่งเปนผลมาจากกิจกรรมทางการคาของคนภายในรัฐ คนอาหรับพวกซา
เบียนมีความชํานาญพิเศษทางดานการเดินเรือ จนกระทั่งพวกเขาสามารถมีอิทธิพลทางการคาในแถบ
มหาสมุทรอินเดีย  
  จี อาร ทิบเบตต  (G.R. Tibbetts, 1956 : 205-206) เขียนไวใน “Pre-Islamic 
Arabia and Southeast Asia” วา ชาวอาหรับไดมาถึงแหลมมลายูประมาณศตวรรษที่ 1-2 โดย
อาศัยหลักฐานจากลูกปด ประมาณ 600 ชิ้นท่ีถูกคนพบบนแหลมมลายู  
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  อิบนุ คุรดาษฺบะฮฺ (’Ibn Khurdādhbah) ไดเขียนในหนังสือ “al-Masālik wa al-
Mamālik” วา ระหวางเดินทางไปยังจีน พอคาชาวอาหรับแวะตามเมืองตาง ๆ ในคาบสมุทรมลายู 
อาทิ กาละฮฺ (เกดะห) ติยูมัน (ติโอมัน) ซาละฮัต ฟนซูร และรัมนี เปนตน นอกจากนั้นยังมีอาณาจักร
ซาบิจญ (ศรีวิชัย) ซ่ึงเปนอาณาจักรที่ย่ิงใหญและกษัตริยของอาณาจักรนี้มีชื่อวามหาราช12 
  มูฮัมมัด ตอยยิบ บิน อุสมาน (Mohd Taib Bin Osman, อางจาก อัสสมิง กาเซ็ง, 
2544 : 20) ไดทําการวิจัยเกี่ยวกับคําศัพทภาษาตางประเทศในหนังสือพิมพภาษามลายูมาตรฐาน
ในชวงป ค.ศ.1941 โดยในสวนของคําศัพทภาษาอาหรับนั้นเขาไดทําการวิจัยเฉพาะคําศัพทที่ไม
เก่ียวกับศาสนาอิสลาม 
    จากการวิจัยพบวา คําศัพทภาษาอาหรับสวนใหญถูกนํามาใชอางถึงส่ิงใหม ๆ ท่ีเขา
มาในวัฒนธรรมมลายู เชนส่ิงประดิษฐใหม ๆ ศัพทวิชาการและการเมืองการปกครอง ซ่ึงศัพท
เหลานั้นสวนใหญถูกยืมมาจากตะวันตกเขามายังภูมิภาคมลายูโดยผานภาษาอาหรับ โดยเฉพาะอยาง
ย่ิงประเทศอียิปตและตุรกี ทั้งน้ีเนื่องจากในชวงเวลาดังกลาวท้ังสองประเทศมีการติดตอและมี
ความสัมพันธอยางใกลชิดกับโลกตะวันตก 
  มูฮัมมัด อับดุลญับบาร เบก (Muhammad Abdul Jabbar Beg, 1983, Quoted in 

Hasan Madmarn, 2002 : 46-47) ไดทําการศึกษาคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูมาตรฐานในแง
ของอิทธิพลทางดานภาษา พบวา ภาษาอาหรับเปนวัฒนธรรมทางภาษาที่ย่ิงใหญ ภาษาอาหรับเปน
ภาษาพิธีกรรมของศาสนาอิสลาม แหลงที่มาของศาสนาอิสลามคือคัมภีรอัลกุรอานและอัลหะดีษ13ก็
เขียนดวยภาษาอาหรับ คัมภีรอันเปนที่มาของศาสนาอิสลามดังกลาว ไมวาจะเปนชาวอาหรับหรือไมใช
ชาวอาหรับทั่วโลกจะตองอานจากตนฉบับที่เปนภาษาอาหรับ ภาษาอาหรับเปนส่ือของศาสนาอิสลาม 
หรือกลาวอีกนัยหนึ่งภาษาอาหรับและศาสนาอิสลามมีความเกี่ยวของสัมพันธกันยากท่ีจะแยกออกจาก
กันได คําที่ยืมมาจากภาษาอาหรับจะพบไดในภาษาจํานวนมากของทวีปเอเชีย แอฟริกา และยุโรป 
ภาษาในทวีปเอเชีย ไดแก เปอรเซีย ตุรกี เคอรติส อูรดู ฮินดี ออริยา ทมิฬ เบงกาลี ทิเบต และมลายู 
ฯลฯ 
  อัสสมิง กาเซ็ง (2544 : ง) ไดศึกษาเกี่ยวกับคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ิน
ปตตานี พบวา คํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินปตตานีสวนใหญเปนคํายืมทับศัพทมิใชคํายืมปน
และคํายืมแปล สวนใหญเปนคํานาม รองลงมาเปนคํากริยา คําคุณศัพท คําสันธาน และคําที่เปนทั้งได
ท้ังคํากริยาและคํานาม ความหมายของคํายืมสวนใหญจะเกี่ยวกับการกระทํา ความคิดและความเชื่อ 

                                                 
12 al-Maktabah al-’Islāmīyah. 2007. al-Masālik wa al-Mamālik. (Online) Search from  
www.al-eman.com/islamlib/viewchp.asp?BID=223&CID=3 [6 April 2007] 
13 อัลหะดีษ ตามทัศนะของปวงปราชญดานหะดีษ (มุหัดดิษูน) หมายถึง วัจนะ จริยวัตร และบุคลิกลักษณะของศาสนทูตมูฮัมมัด   
รวมถึงการกระทําอันเปนท่ียอมรับจากทาน (Abdullah Kārīnā al-Bandarīy, n.d. : 8-9)  
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ซ่ึงคํายืมสวนใหญเก่ียวกับศาสนาอิสลาม และคํายืมท้ังหมดที่มีอยูในภาษามลายูถ่ินปตตานีมีทั้งหมด 
586 คํา 
  ดลมนรรจน บากา และคณะ (2529 : 5) ไดทําการวิจัยเรื่องสํารวจจิตรกรรมไทย
มุสลิมในจังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส ซ่ึงรวมศิลปอักษรอาหรับในรูปของอักษรประดิษฐอยู
ดวย พบวา งานจิตรกรรมไทยมุสลิมมีหลายประเภท เชน อักษรประดิษฐ (Calligraphy) ลวดลายผา
ปาเตะ ลวดลายบนถวยชามและเครื่องใช ลวดลายตกแตงบาน เคร่ืองทองเหลือง ปกหนังสือ และอ่ืน 
ๆ โดยจิตรกรรมไทยมุสลิมบางอยางน้ันจะปรากฏในสถานที่ตาง ๆ กัน เชน อักษรประดิษฐปรากฏทั้ง
บนถวยชาม บนหลุมศพ และมัสยิด เปนตน  
  อารีฟน บินจิ และคณะ (2543 : 12) ไดเขียนในหนังสือ “ปะตานี ดารุสสลาม” วา 
มัสญิด14กรือเซะและมัสญิดตันหยงดาโตะเปนมัสญิดสองหลังแรกที่สรางดวยการกออิฐถือปูนตาม
รูปแบบสถาปตยกรรมอาหรับ 
    จากเอกสารและงานวิจัยท่ีกลาวมาขางตนพอจะสรุปไดวา การปฏิสัมพันธระหวางชาว
อาหรับกับชาวมลายูในจังหวัดปตตานีนั้น เกิดขึ้นกอนที่ศาสนาอิสลามจะถูกเผยแผในคาบสมุทรมลายู 
แตบทบาทของชาวอาหรับจํากัดเพียงแคการคาขาย ดวยเหตุดังกลาวจึงไมปรากฏวาชาวมลายูปตตานี
ในชวงกอนการรับนับถือศาสนาอิสลามรับเอาวัฒนธรรมของชาวอาหรับ ครั้นเมื่อศาสนาอิสลาม
เกิดขึน้และถูกนํามาเผยแผในดินแดนแถบคาบสมุทรมลายู รองรอยของการรับวัฒนธรรมอาหรับซึ่งมี
ท้ังดานภาษา ศิลปกรรม การแตงกาย และอาหารการกิน ก็เร่ิมปรากฏชัดขึ้นเร่ือยมาจนถึงปจจุบัน 
 
1.3  วัตถุประสงค 
 
  1.  เพื่อศึกษาประวัติความเปนมาของวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัด
ปตตานี 
  2.  เพื่อศึกษาอิทธิพลวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
   
1.4  ความสําคัญและประโยชนของการวิจัย 
   
  1.  ทราบประวัติความเปนมาของวัฒนธรรมอาหรับในจังหวัดปตตานี 
  2.  ทราบวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 

                                                 
14 มัสยิด คือ สถานท่ีซ่ึงมุสลิมใชประกอบศาสนกิจรวมกัน 
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  3.  ผลการวิจัยสามารถใชเปนองคความรูในการเรียนการสอนวัฒนธรรมอาหรับและ
วัฒนธรรมมลายู 
  4.  ผลการวิจัยเปนประโยชนกับหนวยงานราชการในการพัฒนาจังหวัดชายแดน
ภาคใต 
  5.  ผลการวิจัยสามารถใชเปนประโยชนในการศึกษาลูทางในการประกอบธุรกิจใน
จังหวัดชายแดนภาคใตและจังหวัดใกลเคียง 
 
1.5  ขอบเขตของการวิจยั 
 
  1.  การศึกษาวัฒนธรรมอาหรับในการวิจัยนี้จะศึกษาเฉพาะวัฒนธรรมอาหรับในดาน
ภาษา และการแตงกาย ที่มีอยูในจังหวัดปตตานีเทาน้ัน 
  2.  การวิจัยครั้งนี้จะศึกษาเฉพาะวัฒนธรรมอาหรับที่ไมไดเปนบทบัญญัติของศาสนา
อิสลาม 
  3.  ในการวิจัยคร้ังนี้ผูวิจัยจะทําการวิจัยอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับดานภาษา และ
การแตงกาย ที่มีอยูในปจจบัุน ณ ปท่ีทําการศึกษาวิจัย คือ ป พ.ศ. 2547 
  4.  วัฒนธรรมการแตงกายผูวิจัยไมรวมถึงการแตงกายของสตรี เน่ืองจากรูปแบบ
การแตงกายของสตรีนั้นเปนผลมาจากบทบัญญัติของศาสนาอิสลาม อาทิ การคลุมศีรษะ เปนตน 
    
1.6  ขอตกลงเบื้องตน 
 
  1.  ชื่อประเทศ รัฐ และเมืองตาง ๆ ผูวิจัยยึดตามรางประกาศสํานักนายกรัฐมนตรี 
และประกาศราชบัณฑิตยสถาน เรื่อง กําหนดชื่อประเทศ ดินแดน เขตการปกครอง และเมืองหลวง 
2542 
  2.  ผูวิจัยจะใชวลีอักษรประดิษฐ  ตอทายเม่ือกลาวถึงอัลลอฮฺ หมายถึง มหา
บริสุทธิ์แดพระองคผูทรงสูงสง และ  เมื่อกลาวถึงศาสนทูตมุฮัมมัด หมายถึง ขออัลลอฮฺทรงอํานวย
พรแกทาน และ  เมื่อกลาวถึงศาสนทูต หรือนบีทานอื่น หมายถึง ขอความสันติสุขประสบแดทาน 
  3.  การแปลความหมายอายะฮฺอัลกุรอานเปนภาษาไทย ผูวิจัยยึดตามพระมหา
คัมภีรอัลกุรอานพรอมความหมายภาษาไทยของสมาคมนักเรียนเกาอาหรับประเทศไทย จัดพิมพโดย
ศูนยกษัตริยฟะฮัดเพื่อการพิมพอัลกุรอาน แหงนครมะดีนะฮฺ ฮ.ศ. 1419 โดยจะระบุชื่อสูเราะฮฺ และ
ลําดับอายะฮไฺวในวงเล็บถัดจากความหมายของอายะฮฺนั้น ๆ 
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  4.  การเรียกชื่อปตตานี ผูวิจัยจะใชคําวา “ปะตานี” หมายถึง ปตตานีกอนการ
แบงเปน 7 หัวเมือง และคําวา “ปตตานี” หมายถึง ปตตานี หลังการแบงเปน 7 หัวเมือง  
 
1.7  นิยามศัพทเฉพาะ 
 
  เพื่อความเขาใจที่ตรงกัน ผูวิจัยไดกําหนดคํานิยาม ขอบเขต ความหมายของศัพท
เฉพาะตาง ๆ ไวดังนี้ 
  วัฒนธรรมอาหรับ หมายถึง วัฒนธรรมทางดานภาษา และการแตงกายของชาว
อาหรับที่ปรากฏในจังหวัดปตตานี 
  สังคมมลายู หมายถึง สังคมชาวไทยเชื้อสายมลายูที่นับถือศาสนาอิสลาม พูดภาษา
มลายู อาศัยอยูในจังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส รวมถึงพื้นที่อําเภอจะนะ เทพา นาทวี และ
สะบายอย จังหวัดสงขลา 
  ชาวมลายู หมายถึง ชาวไทยเชื้อสายมลายูท่ีนับถือศาสนาอิสลาม พูดภาษามลายู 
อาศัยอยูในจังหวัดปตตานี ยะลา และนราธิวาส รวมถึงพื้นที่อําเภอจะนะ เทพา นาทวี และสะบายอย 
จังหวัดสงขลาพูดภาษามลายูถ่ินปตตานีเปนภาษาแมในจังหวัดปตตานี 
  อิทธิพล หมายถึง อิทธิพลทางดานภาษา และการแตงกาย  
   
1.8  วิธีดําเนนิการวิจัย 
 
  การศึกษาวิจัยเรื่องอิทธิพลของวัฒนธรรมอาหรับตอสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
เปนการวิจัยเชิงเอกสาร (Documentary Research) โดยการศึกษาคนควา รวบรวมขอมูล จาก
หนังสือ เอกสารตางๆ ที่เก่ียวของมาประมวล วิเคราะห และสรุปใหเห็นถึงลักษณะและสภาพความ
เปนอยูของสังคม เปนการสํารวจประวัติความเปนมา และลักษณะของวัฒนธรรม โดยใชแหลงขอมูล
ดังนี้ 
  1.  ขอมูลปฐมภูมิ (Primary Sources) ไดแก 
      1.1  คัมภีรอัลกุรอาน และอัลหะดีษ 
      1.2  บันทึกประวัติศาสตรปตตานี จดหมายเหตุ เชน ตารีค ปะตานี ฉบับคัดลอก
โดย ชัยคฺ ดาวูด บิน อับดุลเลาะฮฺ อัลฟะฏอนีย และ เซอญาเราะฮฺ ปะตานี ฉบับบันทึกบนหนังสัตว 
ไมระบุผูเขียน  
      1.3  ขอมูลจากการสัมภาษณบุคคลตางๆ ที่เก่ียวของกับวัฒนธรรมอาหรับ เชน 
ประธานกลุมเย็บหมวกกปเยาะห โตะครู หรือ อุสตาส และบุคคลทั่วไป  
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      1.4  รายการโทรทัศนเก่ียวกับวัฒนธรรมอาหรับที่ออกอากาศทางสถานีโทรทัศน
ในกลุมประเทศอาหรับในชวงเดือนตุลาคม 2547 ถึง เดือนพฤษภาคม 2549 ไดแก  
   1.4.1  รายการอัลโอมานียาต (al-Omānīyāt) และรายการเทศกาลประจําป
มัสกัต (Mahrajan Masqat) ซ่ึงออกอากาศทางสถานีโทรทัศนชอง 1 ประเทศโอมาน  
   1.4.2  รายการนะวาฟษฺ (Nawāfidh) และรายการหะดีษ อัลบะรอรีย 
(H adīth al-Barārīy) ซ่ึงออกอากาศทางสถานีโทรทัศนอัชชาริเกาะห ประเทศสหรัฐอาหรับเอมิเรตส 
   1.4.3  การถายทอดสดรายการศิลปวัฒนธรรมอัลเญนาดรียะห  (al-
Jinādrīyah) และรายการมุกัสสารอต (Mukassarāt) ซ่ึงออกอากาศทางสถานีโทรทัศน ชอง 1 
ประเทศซาอุดีอาระเบีย  
   1.4.4  รายการอัลบัยตฺ อัลอะรอบีย (al-Bait al-‘Arabīy) ซ่ึงออกอากาศ
ทางสถานีโทรทัศนประเทศเยเมน 
  2.  ขอมูลทุติยภูมิ (Secondary Sources) ไดแก หนังสือ เอกสาร ส่ิงพิมพ ที่
เก่ียวของกับวัฒนธรรม ประวัติความเปนมาของชนชาติอาหรับ เชน หนังสือของ Gustave Le Bon 
เร่ือง H ad ārah al-‘Arab และ Philip K. Hitti เรื่อง History of The Arab สวนวัฒนธรรม ประวัติ
ความเปนมาของชนชาติมลายู เชน หนังสือของ Ismail Hamid เร่ือง Masyarakat dan Budaya 
Melayu และ Slamet Muljana เร่ือง  Runtuhnya Kerajaan Hindu-Jawa dan Timbulnya 
Negara-negara Islam di Nusantara   
  3.  ขอมูลตติยภูมิ (Tertiary Sources) ไดแก หนังสือสารานุกรม หนังสือรายป 
พจนานุกรม เชน สารานุกรมวัฒนธรรมภาคใต 
  ในการวิจัยครั้งน้ีผูวิจัยไดศึกษาคนควาจากแหลงขอมูล ดังนี้ 
  1.  สํานักวิทยบริการ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี 
  2.  หอจดหมายเหตุแหงชาติ ทาวาสุกรี กรุงเทพ ฯ 
  3.  หองสมุดวิทยาลัยอิสลามศึกษา มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร วิทยาเขตปตตานี 
  4.  หอสมุดแหงรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย  
  5.  หอสมุดอิสลาม แหงรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย 
  6.  หอสมุดมหาวิทยาลัยอิสลามนานาชาติ ประเทศมาเลเซีย 
  โดยผูวิจัยมีวิธีการดําเนินการวิจัยดังนี้ 
  1.  รวบรวม หนังสือ ตํารา บทสัมภาษณ สารคดี และเอกสารตาง ๆ ท่ีเก่ียวของกับ
วัฒนธรรมอาหรับ และมลายูท้ังโดยตรงและโดยออม 
  2.  ศึกษาทฤษฎีและแนวคิดที่เก่ียวของกับวัฒนธรรม 
  3.  ศึกษาเก่ียวกับประวัติความเปนมาของชนชาติอาหรับ และมลายู 
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  4.  ศึกษาลักษณะและประเภทของวัฒนธรรมอาหรับ และมลายู 
  5.  ศึกษาภูมิหลังดานภูมิศาสตร วัฒนธรรมของภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใต 
โดยเฉพาะจังหวัดปตตานี 
  6.  ศึกษาการเขามาของศาสนาอิสลามในภูมิภาคมลายูโดยเฉพาะจังหวัดปตตานี 
  7.  ศึกษาวัฒนธรรมอาหรับในสังคมมลายูในจังหวัดปตตานี 
  8.  ศึกษาคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินปตตานี 
  9.  จัดแบงหมวดหมูของขอมูลโดยการจําแนกตามหัวขอใหญและหัวขอยอย 
  10.  วิเคราะหขอมูลตามหัวขอที่กําหนด โดยใชวิธีการวเิคราะหเนื้อหา และนําเสนอ
เนื้อหาสาระโดยวิธีการพรรณนาความ 
  11.  สรุปผล อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
  12.  เขียนรายงาน 




